Allah and His Messenger both instruct by a candid say; and Arabic 
Knowing Muslim are ignorant ot or are disregarding thai? 
Verily that surely causes puzzle, wonder, and perplexity! 

1. Allah (SWT) clearly and unambiguously declares a no-choice-instruction for 
all Muslims in a great Ayah, Ayah 36 of :SH* j^VI »JJ^ saying: 



And neither [was] for a [he] -believer and nor a <j -^j* ^ 

r she]-beKever,if judged Allah and His Messenger *f\ ^f*?f/ J 

a matter, to be for them the [choice-she y ] 1 of 3^-1 ^ hj^> ol^I^^jty&l 

their matter; and whoever disobeys Allah and * " "f * 

His Messenger then qad {already and affirmatively) J a ^* i <jT" J <*"^" & 

[/fo] strayed, a stray manifester. @ tLJ '^jJU» ^ 



Thus, Muslims have /20 choice but to follow and abide by Allah's and His 
Messenger's instruction in any matter judged by Him or His Messenger. 

2. Also there is a true, clear and unambiguous Hadeeth stating: 
"Brightened Allah an emra 'an 2 (mature/perfect manliness possessor), heard 
[he] my statement, then [he] cognized/ retained 3 it w ; afterwards [he] conveyed 
it w as [ he] heard it; w4 [surely] perhaps a conveyor of a Feq 'hen 5 for whom he (is) 
afqaho(having more Feq f hen)than him." True Hadeeth. 

And in a/zof/zerHadeeth for sleeping, which the Prophet(SAWS)taughtittoone 
of his companions. In part thatHadeeth says:". ..and Your Prophet which You 
had sent." When the companionrepeatedthe/Z-ac/eefAto ensure memorization of 
it, he said: "...and Your Messenger which You had sent." Here (SAWS) 
interrupted and corrected him, by saying: "...and Your Prophet which You 
had sent." See Al-Bokahary under No. 247. 

Arabic knowing Muslims either are ignorant of or unmindful of the above 
Ayah and the two Hadeeths, requiring the absolute necessity to convey the 
verbatim of thei/acfeefAsandThe Qufan^s HEARD, not as interpreted, 
fotprecisionandexactitude.Iftherecipientlanguagelackstheneededwords 
for verbatim translation, then transliteration is the next must-best. Such as: 
Ija= This (is) my ba'aP (master/owner/husband). Each of the 
three words is meant for itself and its imperative huge implications. 
There is no corresponding^ or d for "ba'af inEnglish.lt cannotbe abridged 
in the word "husband" as that misses 2/3rds of the intended meaning. 

3. It causes puzzle, wonder, and perplexity that almost all Arabic knowing 
Muslims are unmindfully conveying and circulating varieties of 
"Translation of the meanings of The Qur'an" as if the above instructive Ayah 
and the two Hadeeths do not concern them or they do not exist! Those 
varieties all are overwhelmingly as interpreted not as heard per se. 



1 The word is translated as "choice-she,?' feminized Clearly "choice" in English is neutral, and in Arabic could be 
masculine or feminine, as such femininityis"cS /^^'— figurative. However, the wotd"* Jj*" is" J****" =" infinitive noun," used 
for strength eningxhz idea that a Muslim must/ should not choose other than what Allah or His Messenger chose for him/ her, 

2 See the Lexicon attached to this Translation for the word "lf>«l" and the differences between: 
"f "<jL*jyi" 5 "J^JS", and "(j uVmI I"! Although in English tongue the word "one" may stand for an 
acceptable approximation for "f j*S" theXexicon explains why we^cannot use this apparendy such 
acceptable approximation! As "f>»S" =^J*-^ J 1 ^ »PJJ*&j iip j>»1U see CP^w. So "f j*fi"= 
mature/ perfect manliness-possessor. 

3 The word"(j ft j" has a double meaning: (1) cognized and (2) retained! In this context both apply! 

4 That is verbatim. 

5 Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the understanding of the 
Sharey'ah Laws, and the capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond 
the apparent textual meaning/ meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 

6 The word <J*J =ba 'al stands for an idle the Arabs used to worship before Islam. 
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4. Translators of 'Translation of the meanings of the Qur'an,"may Allah amply 
reward them, clearly did notcail their works "translation of The Qur'an,"and 
rightly so.As their works are closer to a personal interpretation oiliYiQ Qur'an 
from an individual perspective, a perspective highly flawed, as it is replete 
with fatal errors/mistakes. Inadvertently they added to, deleted from, and 
altered the texts ofThe Qur'an.Time and again they gave exactlythe opposite 
of what The Qur'an says! That is because they did not have keen 
understanding of the terms/ phrases of The Qur'an. All seem unaware that 
Allah descended His Speech in three distinct ways: 

A. "Qur'an-Arabic," B. "Tongue-Arabic," and C. "Rule-Arabic." 



Verily We, We madeit x Qur'an Arabic bj 



(A) Using Arabic vocabularyf or diction,inscriptionand criteria, rendering all 
in the most concise and precise Arabic construct for word-usage. 



. . .while this x {diction of The Qur'an is) a tongue ^ sJLa~* \& oLD 
Arabic manifested 



(B) Employing Arabic expressions,i.e. brevity associated with the clarity o 
putting two words or more together and the expression is not conveying 
anyoi the words used.Fot example:^! ^ J*L = =Eats his brother's 
flesh=backbites him; 6n*^ C^=Sonofthepath=thetraveler.But: l jiJ^ c«j= 
Son of the road=son of a harlot (prostitute). What a huge difference. Thus, 
when using Tongue-Arabic one must be an expert, otherwise one 
could/ would make /?ug-e errors, perhaps laughable ones. 



We descended it x {harmoniously by) 7 Arabic rule; t^p USs>- liJ "p\ \ 



(C) Arabic-Rule means according to the rules of grammar and word- 
conjugations of the Arabic language. Let us illustrate by an example. 
Allah in Ayah 56 of C^J^S Sjj- (S51:56) says: 



And not I created the Jinn and the human- jji^^J^^Tj^tl^Ji-Llj 
kind except to worship they 2 \Me\ s . - ' ' * 



Notice the speaker 'spronoun[Me\ is: neither pronouncednor appears in the 
Arabic fesrriBut to a /jure/^speaking Arab it is very obvious and automatically 
discernible/ known. It is definitely discerned by inference- /implication. 
Such instances appear in The Qur'an multitudinously, i.e. time and again. 
Those translators did/zofmake any distinction among the three categories. 
As to A, they have a verygeneralundetstandirig,surelynotkeen understanding 
of it. Because they confuseit with B, i.e. they take AandB as similars.As toC, 
they definitely, 100% misunderstand if. Factually, they are not fully aware of 
the linguistic distinctions among A,B,andC. Take two illustrations, of great 
many, by the translators / authors of: 

"Translation of the meanings of the Qur'an." 
One says for C: "We revealed it as a decisive utterance in Arabic." 



7 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative 
and connotative word, describing the diction of The Qur'an, (harmoniously by) Arabic rule., in short 
"uS»?'= adverbial, since there is no way to a dverbia lly express "u£a" which must be done, so I chose 
(harmoniously by). .... . . 

8 The letter "a m "UJ^," by Arabic [linguistic) Rule, is called V i-y* tJUaJI jl AjU^I q »?' = 
the preventive /cardinal opreceding the speaker's pronoun "lS," is oniitted for _"uuii2lT" = 
"alleviation, lightening" orAyat 's end harmony (rhyme) . See the31 volumes book^^J^**-^' u' j&i •t'Ij 6 '! 
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Another one says for C: "We revealed it as an Arabic legislation." 

What a hodgepodge! With all due respects to those authors, "...decisive 
utterance in Arabic" and "...as an Arabic legislation" both are totally 
ittelevan rand meaningless vis-a-vis the Ayah. Far be it and Allah forbids that 
Qur'an's diction or Hadeeth parlance would state irrelevant/ -meaningless 
say.The translators simply did/zofhave sufficient linguistic acumen of the 
language. But of course they did the best they could. May Allah amply 
reward each of them for doing the best he can? 

5. The title: "Translation of the meanings of the Qur'an"is toopresumptuous at 
best, as it gives the false impression that here are all the meanings of The 
Qur'an! Clearly the meanings of The Qur'an are unfathomable, i.e. they 
are constantly augmentinglrlence, it is impossible to abridge them all 
even in multiple compendiums, let alone one. 

6. The Qur'an has no synonyms. So, it must be translated verbatim or 
transliterated per se.This is the only way to honestly convey /impart its 
messages of great precision and high exactitude to other languages and 
retain the integrity of its dictions, fulfilling the demands of 1 and 2 above. 
For more expositions in this regard and other writs, please refer to: 

www.qurantranslation.org 

7. Obviously, translation of The Qur'an or the Hadeeth is a monumental task. 
Anyone undertaking the task must be fully aware of and strictly observe: 

(A)That there are no synonyms in The Qur'an. (B) That each word in The 
Qur'an is meantfotitselfandbyitself,i.e.noothetwordcouldsubstitutefotit. 
(C) That Arabic words are: precise, exact, implicative, connotative, 
denotative, and designative. That means specificity- based in order to 
eliminate ambiguity, especially for the very denotative pronouns. 

Let us illustrate: In The Qur'an doubt cannot stand for suspicion; invoke 
cannot be used for supplicate. Merciful 'cannot be employed for forbearer. 
Also no adjective should be used for a noun or vice versa; and when using 
verbs one must be very careful regarding transitives and intransitives. 
As to the pronouns'. you stands for singular,plural,masculine, feminine. This 
is confusing,^ fact totally antithetical to the diction of The Qur'an or the 
Hadeeth's parlance. Such ambiguity must be totally eliminated. In Arabic 
every ptonoxmis specific, thus attaining 100% elimination of ambiguity. 

8. In summary, when translating The Qur'an or the Hadeeth, the translator 
must be fully aware of, strictly and constantly adhering to: 

8A.the" no-choice..." Ayah36oi <-H , j a ^ , *J> J ,andthe fwoHadeeths,2 above. 
8B. the three major Principles for translating The Qur'an or the Hadeeth, as 
stated by the three distinct ways The Qur'an was descended, and their 
respective corollaries, discussed elsewhere, seethe. Introduction for: 
"The Translation of The Qur'an The Supreme" 
It is available / viewable at the above described Website. 
8C. that there are no synonyms in The Qur'an, i.e. its translation must be 
verbatim or transliteration perse,iot integrity oi precision and exactitude, 
the two are major hallmarks of both The Qur'an and the Hadeeth. 

9. The Arab proverb says:"the mountain vanisheshutt\\e\\ahitisharderto vanish." 

Obviously for the last three centuries Muslims were emulatingthe Secular- 
West in multiple ways, using terms such as:"Holy," "Scriptures," "Verse," 
biblical terms absolutely unfit/unbecoming for Islam and its terms. 
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